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Signatures

Date et signature de l’évaluateur: Date et signature de l’évalué:

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 11 décembre 2012 fixant le modèle du rapport d’évaluation descriptive
en exécution de l’article 16 de l’arrêté royal du 2 août 2002 instituant un cycle d’évaluation dans les services publics
fédéraux et dans le Ministère de la Défense

Le Secrétaire d’Etat à la Fonction publique, De Staatssecretaris voor Ambtenarenzaken,

H. BOGAERT H. BOGAERT

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2012/03377]N. 2012 — 3905

18 DECEMBER 2012. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 12 juni 2008 betreffende de uitgifte van de
Euro Medium Term Notes van de Belgische Staat

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 2 januari 1991 betreffende de markt van de
effecten van de overheidsschuld en het monetair beleidsinstrumenta-
rium, gewijzigd bij de wetten van 28 juli 1992, 4 april 1995, 15 juli 1998,
28 februari 2002, 15 december 2004, 14 december 2005 en 2 juni 2010 en
het koninklijk besluit van 3 maart 2011;

Gelet op de wet van 16 februari 2012 houdende de Middelenbegro-
ting voor het begrotingsjaar 2012, artikel 8, § 1, 1°;

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2012/03377]F. 2012 — 3905

18 DECEMBRE 2012. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
12 juin 2008 relatif à l’émission des Euro Medium Term Notes de
l’Etat belge

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 2 janvier 1991 relative au marché des titres de la dette
publique et aux instruments de la politique monétaire, modifiée par les
lois des 28 juillet 1992, 4 avril 1995, 15 juillet 1998, 28 février 2002,
15 décembre 2004, 14 décembre 2005 et 2 juin 2010 et l’arrêté royal du
3 mars 2011;

Vu la loi du 16 février 2012 contenant le budget des Voies et Moyens
de l’année budgétaire 2012, l’article 8, § 1er, 1°;
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Gelet op het koninklijk besluit van 23 januari 1991 betreffende de
effecten van de Staatsschuld, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
22 juli 1991, 10 februari 1993, 26 november 1998, 11 juni 2001,
5 maart 2006, 26 april 2007 en 31 mei 2009;

Gelet op het koninklijk besluit van 12 juni 2008 betreffende de uitgifte
van Euro Medium Term Notes van de Belgische Staat;

Op de voordracht van de Minister van Financiën,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 4 van het koninklijk besluit van 12 juni 2008
betreffende de uitgifte van Euro Medium Term Notes van de Belgische
Staat wordt het woord «vijftig» vervangen door het woord « honderd ».

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2013.

Art. 3. De minister die bevoegd is voor Financiën is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 18 december 2012.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,
S. VANACKERE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2012/14461]N. 2012 — 3906
16 MEI 2003. — Koninklijk besluit houdende de uitvoering van

hoofdstuk XI van de programmawet van 8 april 2003 betreffende de
verzameling van gegevens over de woon-werkverplaatsingen van
werknemers. — Duitse vertaling

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 16 mei 2003 houdende de uitvoering van hoofdstuk XI van
de programmawet van 8 april 2003 betreffende de verzameling van
gegevens over de woon-werkverplaatsingen van werknemers (Belgisch
Staatsblad 5 juni 2003).

Deze vertaling is opgemaakt door de Vertaaldienst van de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer in Brussel.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

[C − 2012/14461]D. 2012 — 3906
16. MAI 2003 — Königlicher Erlass zur Durchführung von Kapitel XI des Programmgesetzes vom 8. April 2003 in

Bezug auf die Erhebung von Daten über den Verkehr von Arbeitnehmern zwischen Wohnung und
Arbeitsplatz — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 16. Mai 2003 zur Durchführung von
Kapitel XI des Programmgesetzes vom 8. April 2003 in Bezug auf die Erhebung von Daten über den Verkehr von
Arbeitnehmern zwischen Wohnung und Arbeitsplatz.

Diese Übersetzung ist vom Übersetzungsdienst des Föderalen Öffentlichen Dienstes Mobilität und Transportwesen
in Brüssel erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

16. MAI 2003 — Königlicher Erlass zur Durchführung von Kapitel XI des Programmgesetzes vom 8. April 2003
in Bezug auf die Erhebung von Daten über den Verkehr von Arbeitnehmern zwischen Wohnung und
Arbeitsplatz

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund von Kapitel XI des Programmgesetzes vom 8. April 2003 in Bezug auf die Erhebung von Daten über den
Verkehr von Arbeitnehmern zwischen Wohnung und Arbeitsplatz, insbesondere der Artikel 163, 164, 165, 166 und 167
dieses Gesetzes;

Aufgrund der Stellungnahme der Wallonischen Regierung vom 2. Mai 2002;
Aufgrund der Stellungnahme der Regierung der Region Brüssel-Hauptstadt vom 13. Juni 2002;
Aufgrund der Stellungnahme der Flämischen Regierung vom 14. Juni 2002;
Aufgrund des Protokolls Nr. 132/1 des Gemeinsamen Ausschusses für alle öffentlichen Dienste vom 21. Juni 2002;
Aufgrund der Stellungnahme des Ausschusses Öffentliche Unternehmen vom 3. April 2002;
Aufgrund des am 6. Mai 2002 geschlossenen Protokolls des Verhandlungsausschusses des Militärpersonals;
Aufgrund der Stellungnahme des paritätischen Ausschusses von «Radio-Télévision belge de la Communauté

française » vom 29. Mai 2002;

Vu l’arrêté royal du 23 janvier 1991 relatif aux titres de la dette de
l’Etat, modifié par les arrêtés royaux du 22 juillet 1991, 10 février 1993,
26 novembre 1998, 11 juin 2001, 5 mars 2006, 26 avril 2007 et
31 mai 2009;

Vu l’arrête royal du 12 juin 2008 relatif à l’émission des Euro Medium
Term Notes de l’Etat Belge;

Sur la proposition du Ministre des Finances,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 4 de l’arrêté royal du 12 juin 2008 relatif à
l’émission des Euro Medium Term Notes de l’Etat Belge le mot
« cinquante » est remplacé par le mot « cent ».

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2013.

Art. 3. Le ministre qui a les Finances dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 18 décembre 2012.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,
S. VANACKERE

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2012/14461]F. 2012 — 3906
16 MAI 2003. — Arrêté royal d’exécution du chapitre XI de la

loi-programme du 8 avril 2003 relatif à la collecte de données
concernant les déplacements des travailleurs entre leur domicile et
leur lieu de travail. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 16 mai 2003 concernant l’exécution du chapitre XI de
la loi-programme du 8 avril 2003 relatif à la collecte de données
concernant les déplacements des travailleurs entre leur domicile et leur
lieu de travail (Moniteur belge du 5 juin 2003).

Cette traduction a été établie par le Service de traduction du Service
public fédéral Mobilité et Transports à Bruxelles.
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